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ΣΤΙΛΠΩΝΟΣ Π. ΚΥΡΙΑΚΙΔΟΥ
Καθηγητοΰ τοΰ Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης.

0 ΚΑΠΟΥΚΙΝΟΣ ROBERT DE DREUX ΕΤΗ ΘΡΑΚΗ ΣΤΑ 1 6 6 0
Μέσα στη φτώχεια πού έχουμε από ειδήσεις για τά σκοτεινά χρόνια 

τής τουρκοκρατίας οι πληροφορίες πού μάς δίνουν οί Ευρωπαίοι ταξει- 
διώτες, δσοι έτυχε στα χρόνια αυτά νά περάσουν άπ" τις ελληνικές χώρες 
είναι πράγματι πολύτιμες. Δεν πρέπει βέβαια νά περιμένει κανένας άπ’ αύ- 
τάς πάντα πολύ σπουδαία πράγματα, γιατί περαστικοί όπως ήταν δεν 
είχαν τον καιρό ούτε καί τό σκοπό νά εξετάσουν μέ προσοχή τον τόπο 
μας καί νά δώσουν ολόκληρη την εικόνα του. Αυτό μονάχα γιά λίγους 
μπορεί νά εΐπο̂ Οή. Οι περισσότεροι περνούσαν γιά ά'λλες δουλειές, καί τό 
συνηθέστερο μαζί μέ διάφορες διπλωματικές αποστολές, καί στο δρόμο 
τους απάνω άπ’ δσα έβλεπαν σημείωναν δ,τι τούς έκανε κάποια εντύπωση 
ανάλογα μέ την ιδιοσυγκρασία καί τά ιδιαίτερα ενδιαφέροντα τοΰ καθε- 
νός. Γι’ αυτό καί οΐ πληροφορίες των δέν είναι συστηματικές· καί μερικές 
μάλιστα φορές δχι καί πολύ σφστές. "Άλλες φορές στο βιαστικό πέρασμά 
τους δέν προφταίνουν νά άντιληφθούν καλά καλά δ,τι βλέπουν ή δέν 
άκοΰν καλά τά ονόματα καί τά παραμορφώνουν ή δέν καταλαβαίνουν 
καλά και παρεξηγούν δ,τι τούς λές, κι άλλες φορές δίνουν πίστη καί προ
σοχή σ’ ότι ακούσουν άπ' τούς ντόπιους, πού δέν τούς λέν πάντα τήν αλή
θεια, καμιά φορά δέ γιά νά κάνουν φαίνεται περισσότερη εντύπωση στούς 
απλοϊκούς αναγνώστες τους τερατολογοΰν καί οί ίδιοι. Μ ’ δλα αυτά κοντά 
στο τίποτα οί πληροφορίες πού βρίσκουμε στά ταξειδιωτικά βιβλία είναι 
κάτι τι, αρκεί νά μή τούς παραδεχόμαστε ανεξέταστα, άλλα μέ κάποια
προσοχή και κριτική.

Είπαμε παραπάνω πώς οί περισσότεροι άπ’ τούς ταξειδιώτες δέν τα- 
Ξείδευαν γιά περιήγηση, αλλά γιά άλλες δουλειές, καί τό συνηθέστερο πή
γαιναν καί ήρχονταν άπ" τήν Κωσταντινούπολη. Γι’ αυτό καί οί πληρο
φορίες τους σχετίζονται μέ τούς τόπους, πού βρίσκονται απάνω στούς με
γάλους δρόμους, πού πάν πρός τήν Κωσταντινούπολη. Γιά τή Θράκη δυο 
μεγάλοι δρόμοι είναι πού οδηγούν άπ’ τήν Ευρώπη πρός τήν Πόλη. Ό



ένας, ό πιο συνηθισμένος, είναι δ δρόμος πού περνά απ’ την Άδριανοΰ- 
πολι, ό άλλος είναι ή περίφημη Έγνατία οδός πού άρχιζε απ’ τό Δυρ
ράχιο, περνούσε απ’ τη Θεσσαλονίκη, ξακόλουθούσε μέσ’ απ’ τή Θράκη καί 
τελείωνε ’ς τή Κωσταντινοΰπολη. Τούς δυο αυτούς δρόμους ακολουθούν 
απάνω κάτω καί σήμερα ακόμα οί δημοσιές. Τον ένα απ’ αυτούς τούς 
δυό, αυτόν πού πάει προς τή Θεσσαλονίκη ακολούθησε ’ς τά 1669 καί ή 
συνοδεία τού Γάλλου πρεσβευτή De la Haye-Vantelet πηγαίνοντας απ’ 
τήν Κωσταντινοΰπολη ’ς τή Λάρισσα, οπού έμενε τότε προσωρινά δ Σουλ
τάνος για να βρίσκεται πιο κοντά στην Κρήτη, πού τήν πολιορκούσαν τά 
στρατέματα τού Μεγάλου Βεζίρη· του. Ό  πρεσβευτής πήγαινε γιά νά τα
κτοποιήσει μερικές γαλλικές υποθέσεις, σχετικές μέ τά προνόμια των ξέ
νων στήν Τουρκία (Capitulations), καί μέσα στή συνοδεία του είχε καί 
τον πνευματικό τής πρεσβείας, ένα συγγενή του καπουκίνο τον Robert 
de Dreux. Ό  cle Dreux αυτός ήταν τρία χρόνια πού ειχεν έρθει απ’ τή 
Γαλλία καί έμενε στήν Κωσταντινοΰπολη γιά πνευματικός τής πρεσβείας, 
φιλοπερίεργος δέ καθώς ήταν βρήκε σ’ αυτό τό αναμεταξύ ευκαιρίες · νά 
ταξειδέψει καί σ’ άλλα μέρη τής Τουρκίας. Πρώτα πρώτα επειδή ό πρε
σβευτής αναγκάστηκε νά ταξειδέψει στήν Άδριανοΰπολη, δπου βρισκόταν 
δ Σουλτάνος, δ πάτερ Robert τον συνώδεψε γιά νά δή τήν Άδριανοΰ- 
πολη. ’Έπειτα βρήκε ευκαιρία νά ταξειδέψει μόνος του καί στα νησιά καί 
στή Σμύρνη καί στο τέλος συνώδεψε τον πρεσβευτή καί στή Λάρισσα, κι 
άπ’ έκεΐ κατέβηκε στήν ’Αθήνα καί στο Ναύπλιο, οπού μπάρκαρε γιά τή 
Γαλλία. Τις εντυπώσεις άπ’ τή διαμονή του στήν Κωσταντινοΰπολη και τά 
ταξείδιατου περιέγραψε σέ μια έκθεση, πού τήν έσημείωσε πρώτα δ Omont, 
εξέδωκε δέ στα τελευταία χρόνια (1925) δ Pernot από ένα χειρόγραφο 
τής βιβλιοθήκης των Παρισίων μέ τον τίτλο Voyage en Turquie et 
en Grece du R. P. Robert de Dreux aumoilier de Tambassa- 
duer de France (1665— 1669) publie et annote par Hubert Per
not. Paris 1925. (Calleetion de l’ Institut Neo-hellenique. Fasc. 3).

Ό  de Dreux δέν ανήκει βέβαια ’ς τήν τάξη των μεγάλων περιηγη
τών, όπως ό Belon, δ Tournefart καί ά'λλοι, είναι όμως περίεργος καί 
φιλομαθής καί προσεκτικός καί ένδιαφέρεται πολύ γιά τά αρχαία καί δπου 
τά απαντήσει, δέν αφήνει νά τού διαφύγουν. Ένδιαφέρεται επίσης και γιά 
τή σύχρονη κατάσταση των κατοίκων καί μάς δίνει καί γι’ αυτή χρήσι
μες πληροφορίες. ’Έτσι μάς περιγράφει τήν Άδριανοΰπολη, τήν Κωσταν- 
τινοΰπολη μέ τά τζαμιά της, τά ιστορικά μνημεία της καί τά σαράγια της, 
τή Χαλκηδόνα, τό Έφταπΰργιο, τό Βόσπορο, καθώς καί τό παιδομάζωμα 
καί τήν αγορά των σκλάβων. ’Έπειτα μάς διηγείται τό ταξεΐδι του στά
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νησιά και τή Σμύρνη, καθώς καί ΐό ταξεΐδι του στη Λάρισσα, δπου μάς 
δίνει πληροφορίες για δλες τις πόλεις πού απάντησε στο δρόμο του απ’ 
τη Σηλυβρία ώς τήν Καβάλλα, κι εδώ εκεί ώς τή Θεσσαλονίκη καί τή 
Λάρισσα. Τελευταία μάς περιγράφει το ταξεΐδι του στην ’ Αθήνα καί στο 
Ναύπλιο, καί μάς αναφέρει, όσα αρχαία είδε καί θαύμασε στην πόλη τής 
Παλλάδος. Τήν εξιστόρηση τού ταξειδιού του δεν φαίνεται νά την έγραψε 
προσχεδιασμένα, γιατί αλλιώς θά ήταν ίσως πλουσιώτερη. Κάποιος, πού 
θά τού είχε υποχρέωση, τού τή ζήτησε επίμονα, κι αυτός δεν μπόρεσε νά 
άρνηθή. ’Έτσι, καθώς μάς λέγει ό ίδιος, δεν τήν εγραψε από σημειώσεις,· 
άλλ3 από δ,τι θυμότανε, τρία μάλιστα χρόνια ύστερα από τό γυρισμό του 
’ς τή Γαλλία. Μ’ δλα ταύτα φαίνεται νά είχε ζωηρή μνήμη, γιατί σέ πολύ 
λίγα πράματα θά μπορούσε νά πή κανένας πώς δεν τά λέει σωστά, όπως 
τά είδε καί τά άντελήφθηκε ή όπως τουλάχιστον τού τά είπαν.ο

Γιά τή Θράκη οί πληροφορίες τού de D reux έχουν αρκετή σημα
σία, γιατί μάς δίνουν όχι μόνο τή γενική εικόνα τής χώρας, πού φαίνεται 
νά ήταν αραιά κατοικημένη καί σχεδόν ερημωμένη, δχι μόνο εικόνες αρ
κετά περίεργες γιά τά ταξείδια στά χρόνια εκείνα, αλλά καί μερικές αρ
κετά σημαντικές πληροφορίες γιά πόλεις, πού καί σήμερα εύημερούν καί 
ακμάζουν, καθώς καί γι’ άλλες πού είναι πια έρημες κι άκατοίκητες. ’Αφού 
περάσαν τούς Τσεκμετζέδες, τή Σηλυβριά καί τή Ραιδεστό, πού φαίνεται 
πώς καί τότε είχε σημαντική εμπορική κίνηση, πέντε ολόκληρες μέρες περ
πατούν ώς τον "Εβρο χωρίς νά βρούν καμιά σημαντική όπωσούν πόλη, 
παρά μόνο πεδιάδες μέ άφθονο κυνήγι, πράγμα πού μαρτυρά πόσο έρη
μος ήταν ό τόπος. Τον "Εβρο τον περνούν μέ καΐκια, δπως καί σήμερα, 
καί φτάνουν στα Φέρραι, δπως λέν σήμερα οί ντόπιοι, πού τότε ακόμη
διατηρούσαν τό βυζαντινό τους όνομα Βήρα. Ξέρουμε δέ απ’ τούς Βυ
ζαντινούς πώς έξ αρχής ήταν οχυρό μοναστήρι, πού χρησίμεψε κάποτε 
καί γιά φυλακή μεγιστάνων, πιθανώτατα .δέ γιά τήν όχυρότητά του αυτή 
σιγά σιγά έγινε καί κέντρο συνοικισμού Χ), αφού μάλιστα βρισκόταν καί 
απάνω στο δημόσιο δρόμο. Ό  καπουκίνος επισκέπτεται τό τζαμί, πού δέν 
είναι άλλο παρά μια απ’ τις πιο όμορφες βυζαταινές έκκλησιές πού έχουμε· 
καί βλέπει καί τις επιτύμβιες επιγραφές πού σώζονται ακόμα καί τώρα. 
Μετά τή Βήρα έρχεται στή Μάκρη, δπου διαβάζει μιά επιτύμβια επιγραφή 
καί επισκέπτεται κ’ έναν τουρκικό τουρμπέ θαυματουργό. ’ Από κεΐ φτάνει 
’ς τήν Γκιουμουρτζίνα. Είναι περίεργο πώς τό κάστρο της, πού ώς τά 
1922, πού το γκρέμισε ό γενικός διοικητής Δάσιος γιατί τό έθεώρησε

) Κατακουζηνός III 1510,17 Βόννης, Πρβλ. Σ τ. Κ νριακίδον, Γλωσσογεωγραφι κ ά 
σημειώματα έν ΛγΓ-ικογραηικω Ά οχείω Τομ. Τ' σ. 366.
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άχρηστο, ήταν πολύ καλά διατηρημένο, τό χαρακτηρίζει ώς ερειπωμένο, 
δπως καί πρωτύτερα άπ’ αυτόν ό Βθίοη. "Αξια προσοχής είναι δσα κα
τόπι λέγει για τό Περιθώρι, πού δεν είναι άλλο παρά ή Μπουροϋ, γιατί 
βέβαια ή γνώμη τού Pernot πώς μπαρούσε νά είναι ή Μαρώνεια δεν 
είναι σωστή. Ή  Μπουροΰ λοιπόν και τότε ακόμα, στα 1669, δπως καί 
στά χρόνια τού Belon, είχε κατοίκους, ελεεινούς όμως καί αξιοδάκρυτους, 
βρισκόταν δέ ακόμα καί άνθρωποι πού θυμόνταν τό παλιότερό της όνομα 
Περιθώρι, δηλαδή Περιθεώριον. Τό κάστρο της, πού σήμερα μόνο λεί
ψανα αξιοσημείωτα είδα μέ διάφορες επιγραφές κτιστές μέ τούβλα, σφζό- 
ταν τότε ολάκερο, δρθές δέ ήταν ακόμη καί οΐ βυζαντινές της εκκλησίες. 
"Ο,τι δέν καταλαβαίνω καλά είναι ό περίβολος μέ τά τόξα γύρο γύρο 
στην πόλη. Τέτοιο πράμα εγώ τουλάχιστο δέν διέκρινα. ’Ίσως τώρα νά 
γκρεμίστηκε. Ή  περιγραφή αυτή τού de Dreux μάς δείχνει πόσο χρή
σιμη θά ήταν ή εξέταση τοΰ τ.όπου αυτού από έναν βυζαντινόλόγο καί 
μάλιστα καί ή ενέργεια άνασκαφών. ’Έχουμε μπροστά μας μιά ολόκληρη 
νεκρή πόλη, πού βέβαια άν άνασκαφή, κάποιες σελίδες .απ’ τή βυζαντινή 
ζωή τής Θράκης θά φωτίσει. Γιά τις σημερινές γι’ αυτή παραδόσεις των 
γύρο χωριών έγραψα άλλοτε στο Ημερολόγιο τής Μεγάλης Ελλάδος τού 
Δροσίνη ’Έ ξω  από κείνα πού αναφέρω εκεΐ οι κάτοικοι τοΰ σημερινού 
Γιασίκιοϊ μοΰ είπαν πώς κατοικούσαν άλλοτε ’ς τή Μπουροΰ καί πώς 
έφυγαν, γιατί δέν μπορούσαν νά ζήσουν έκει απ’ τούς κουρσάρους, Τήν 
παράδοσή των βεβαιώνει ό de Dreux ομιλώντας γιά τις αιτίες τής δυσ
τυχίας τών κατοίκων. "Αλλως τε άπ’ ολα τά παράλια αυτά οί κάτοικοι 
φύγαν άπ’ τή θάλασσα γιά τον ίδιο λόγο καί σήμερα καί ή Μαρώνεια καί 
τά ’Άβδηρα (σήμερα Μπουλοΰστρα) είναι αρκετά μακριά άπ’ τήν παραλία. 
Ά λλ ’ άς άφήσουμε τον de Dreux νά μάς διηγηθή τό ταξείδι του2).

Σ. JI. Κ υριακίδον, fH  Θράκη στα' 1 6 6 6

Τήν πρώτη μέρα του ταξειδιού μας φτάσαμε στο Τοπτσιλάρ, οπού βρή
καμε καλό καί φτηνό κρασί, κ’ επειδή θέλαμε νά εξακολουθήσουμε τό δρόμο 
μας καί τή νύχτα, πήραμε μαζί μας ένα Χατζή. Χατζήδες είναι άνθρωποι 
πού κουβαλούν ένα φανό, γιά νά φωτίζουν τό δρόμο. Στήν άκρα δηλαδή 
μιανής μεγάλης βέργας έχουν ένα είδος σκάρας καί μέ διάφορα κουβάρια 
από παννιά κατραμωμένα διατηρούν μέσα σ’ αυτή τή φωτιά, πού βγάζει

‘ ) 1922 σ 247 κέ.
ή Ό  εκδότης είχε την επιμέλεια νά έφοδιάση τήν έκδοση καί μέ διάφορες ση- 

ιιείιυσες από άλλους ταξειδιώτες, τόν Belon κυρίως καί τον Ducas. Νόμισα πώς θά 
ήταν καλό νά τούς 'διατηρήσω καί τούς διετήρησα.



110 Σ. Π. Κ υριακίδου, Ή  Θράκη στα 1 6 6 6

μεγάλη φλόγα. Κάποτε τή φλόγα αύχή τή συντηρούν μ’ ένα ξύλο παχύ, 
πού καίει σαν λαμπάδα.

"Οταν είχαμε νά περπατήσουμε δώδεκα λεύγες, ξεκινούσαμε στίς έν
τεκα το βράδυ, καί όταν είχαμε μικρότερο δρόμο, φεύγαμε τά μεσάνυχτα 
για νά φτάσουμε στο σταθμό άπάνω κάτω τό μεσημέρι. Το φαγητό τό 
βρίσκαμε έτοιμο, γιατί τό αμάξι μέ τό μαγειρείο πήγαινε πάντα μπροστά 
καί κάθε μέρα φρόντιζαν νά σφάζουν ενα αρνί καί πουλερικά γιά την άλλη 
μέρα, γιατί καθώς είπα στα μέρη αυτά δεν ήταν ξενοδοχεία, οπού μπορεί 
κανένας νά καταλύσει, ούτε καπηλειά ή μαγειρειά, δπου βρίσκει κανένας 
μαγειρεμένο κρέας, καί πρέπει οί ταξειδιώτες νά έτοιμάζουν μοναχοί τους 
τό φαεϊ πού θέλουν νά φάν.

"Οταν αρχίζει νά σκοτεινιάζει ό χατζής άνάφτει τό φανό του καί τον 
βάζει στην πόρτα του χανιού, δπου μαζεύονται οί ταξειδιώτες, καί βαστών- 
τας τό φανό στο χέρι τραγούδα κάτι τι αράπικα γιά νά χαιρετίσει τή 
συντροφιά, γιατί ό θεός θέλησε νά μάς χαρίσει τό φως, καί έπειτα άπλώ- 
νει τό χέρι γιά νά πάρει δ.τι ο καθένας έχει ευχαρίστηση νά τού δώσει.

’Απ’ το Τοπτσιλάρ ξεκινήσαμε γιά νά φάμε τό μεσημέρι στο Ponte- 
Piccolo καί από κεί στο Ponte-Grande 1). Αυτά είναι δυο χωριά δπου 
βρίσκονται δυο πέτρινα γεφύρια πάρα πολύ μακρυά καί απ'1 αυτά περνούν 
κάτι λαιμοί τής θάλασσας, πού κάνει εδώ δυο όμορφες λίμνες. Την άλλ·  ̂
μέρα φτάσαμε στη Σηλυβρία (Silivree), πολιτεία πολύ παλιά, άπάνω σ'ένα 
ύψωμα κοντά στη θάλασσα. "Σ αυτή βλέπει κανένας πολύ ωραία λείψανα 
τού κάστρου, έχει δέ καί πολλούς Χριστιανούς, άλλα σχισματικούς. Δεν 
αμέλησα νά πάω νά δώ τον παπά τους, τον παρεκάλεσα δέ νά μέ οδη
γήσει στην έκκλησιά του, πράγμα πού τό έκαμε με πολλή προθυμία, γιατί 
ήθελε νά μου δείξει ένα άγιο λείψανο, πού τό τιμούν οί "Ελληνες’ καί
βλέποντας ένα μικρό σακκουλάκι μετάξινο μενεξεδένιο κρεμασμένο στο
σταυρό τής "Αγιας Τράπεζας τον ρώτησα τί ήταν καί μ’ άπάντησε πώς 
μέσα στο σακκουλάκι ήταν ένα μικρό κουτάκι καί μέσα σ’ αυτό πήγαινε 
την αγία μετάληψη στούς άρρωστους.

‘) Κ u tel in k-T f: h ο k mi? < 1 j ο καί Rujuk-Jcliekmedje. Λυτά τά δυο γεφύρια ήταν 
ξύλινο τον καιρό πού πέρασε ο Bel on πού ερχότανε από τό άλλο μέρος (Observa
tions, Paris σ. 15Qi. Ο Paul Lucas έκανε δυο φορές τό ταςείδι απ’ την Κω*
σταντινούπολη στή Λάρισσα. στά ΓϊΟΓ> (έκδ. Paris 1712) (καί ατά 1714) έκδ. Rouen 
1710, Amsterdam 1720, Rouen 1721) Την πρώτη φορά οί κυρκυτεροι σταθμοί του 
ήσαν ή Αδριανούπολη, ή Φιλιππούπολη, ή Δράμα, ή Θεσσαλονίκη καί τό "Αγιον όρος
κι από κεί πίσω πάλι ή Θεσσαλονίκη γιά νά πάη στή Λάρισσα, έπειτα δήθεν στην
Αθήνα- τή δεύτερη απ' τήν Κωσταντινούπολι στή Λάρισσα ακολούθησε σχεδόν τό 
δρομολόγιο τοΰ Robcat. Γιά τον Paul Lucas βλ. Omont, DH.ssioosarehool. σ. 317 
κέ· (Σημείωση τοΰ εκδότη).
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’Από κεϊ πήγαμε στην Ραιδεστό (Rodosto), μια πόλη πολύ όμορφη καί 
πολύ έμπορική ϊ). Είναι στην ακροθαλασσιά καί γι’ αύτό έχει μεγάλη συγ
κοινωνία μέ την Πόλη. Οί έμποροι απλώνουν στα μαγαζιά τους τά πιο 
όμορφα ξμπορεύματά τους, όπως γίνεται στα παζάρια. “Ενας άπ’ τούς αμα
ξάδες όμως, πού ήταν απ’ τη Μακεδονία, τσακιόθηκε.στήν πόλη αυτή μ’ έναν 
Τούρκο, κι αυτός έβαλε στο νού του να μας σφάξει. Ό  καπιτζή μπασής 
δηλαδή πού μας ώόηγοΰσε θύμωσε ι̂ά την κακομεταχείριση τού Τούρκου 
άπ τον άμαξα τον δικό μας καί θέλησε αμέσως νά πάρει· τό δίκιο δίνοντάς 
του ραβοιές στίς πατούσες, τιμωρία πολύ συνηθισμένη στούς Τούρκους. 
Ό  πρεσβευτής την ώρα εκείνη ήταν περίπατο στήν ακροθαλασσιά καί 
είχε μαζί του ένα μέρος απ’ τούς ανθρώπους του καί το άλλο μόνο έμενε 
στο χάνι, όπου είχαμε καταφύγει, ένα χάνι τόσο μεγάλο καί ευρύχωρο 
πού έπαιρνε όλα τά άμάξια καί τά ζώα μας χωρίς νά μάς στενοχωρήσει. 
Περπατούσα μαζί μέ τον χαντζή, όταν είδα τον δυστυχισμένο τον άμαξα, 
πού οί Τούρκοι τού έβγαζαν τά παπούτσια γιά νά τού δώσουν τίς ξυλιές. 
Αύτό μοΰ κίνησε τή συμπάθεια καθώς καί τού χαντζή κι άρχισε νά μα · 
λώνει τον καπιτζή μπασή' κ’ έτσι πού μιλούσε πολύ δυνατά καί μ’ άγα- 
νάκτηση τον άκουσαν οίίπποκόμοι καί οί άλλοι υπηρέτες τού Έςοχώτατου 
καί έτρεξαν άμέσως καί ρίχτηκαν άπάνου στούς τούρκους, πού κρατούσαν 
το δυστυχισμένο τον άμαξα, καί τούς ανάγκασαν νά τον παρατήσουν. 
Τραύηξαν άμέσως τά μαχαίρια τους κι από τό ένα μέρος κι άπό τ’ άλλο. 
’Αλλά οί Τούρκοι βλέποντας τούς δικούς μας φρενιασμένους, πού δεν θ’ ά
φηναν κανένα, τό σκασαν. Οί δικοί μας θέλουν νά τούς πάρουν τό κατόπι 
καί μέ πολλή δυσκολία τά κατάφερα νά τούς κρατήσω. Γλ.ήγορα ειδοποίησα 
τον πρεσβευτή κι αυτός γυρνώντας άμέσως στο χάνι μάλωσε τον καπιτζή 
μπασή γι’ αύτό πού έκαμε* επειδή όέ μάθαμε πώς οί Τούρκοι μαζεύονταν . 
γιά νά μάς προσβάλλουν προφυλαχτήκαμε τόσο καλά, ώστε δεν τόλμησαν I' 
νά μάς επιτεθούν.

Την άλλη μέρα φύγαμε πολύ πρωί καί περπατήσαμε πέντε ολόκληρες 
μέρες χωρίς νά βρούμε καμιά πολιτεία τής προκοπής, μολονότι ό κάμπος 
είναι ωραιότατος καί τόσο γεμάτος άπό κυνήγι, ώστε ό Έςοχώτατος συχνά 
μάς σταματούσε γιά νά διασκεδάσει στο αναμεταξύ κυνηγώντας* κι αύτό 
μιά μέρά μ’ έκανε νά κινδυνέψω νά χάσω τή συντροφιά. Γιατί κατεβαί- . 
νοντας άπ’ τ’ άμάξι καί περπατώντας πάντα μπρός πήρα ένα δρόμο, πού 
τόσο μέ ξεμάκρυνε άπ’ αύτόν, πού πήραν; τ’ άμάξια μας, ώστε δέν θά 
μπορούσα πιά νά τούς φτάσω, χωρίς τή βοήθεια ένός Τούρκου, πού μοΰ

') Ό  de Bruyn (σ. 07— 208) λέει πώς εχει 15000 κατοίκους (Σημ. τοϋ έκδοτου).



112 Σ. H. Κνριαχίδον, 'Η  Θράκη στα 1 6 6 6

έδωσε στην περίσταση αυτή πίσω μια μιαρή χάρη, πού του είχα κάνει λίγο 
πρωτύτερα. "Ήταν ένας καλός, γεροντάκος, πού τ’ αμάξι του βρισκόταν στή 
μέση τού δρόμου, πού πήγαινα, και ήθελε νά τό τραβήξη στήν άκρη για 
νά οιευκολύνη τό δρόμο στ’ άμάξια μας, πού νόμιζε πώς Θά περνούσαν άπό 
κεΐ, καί μέ παρεκάλεσε νά τόν βοηθήσω, γιατί τά βόδια του ήταν ξεζε
μένα καί έβοσκαν εκεί κοντά. Τό έκανα μ’ ευχαρίστηση καί δεν φάνηκε 
αχάριστος. Γιατί βλέποντας πώς τ’ αμάξια μας έπαιρναν άλλο δρόμο χω
ρίς εγώ νά τό άντιληφθώ, γιατί είχα ξεμακρύνει, έβαλε τΙς φωνές γιά νά 
μέ ειδοποιήσει' καί επειδή έβλεπε πώς άν γύριζα πίσω άπό κεΐ πού είχα 
παραστρατήσει δεν θά μπορούσα πιά νά φτάσω τ ’ αμάξια, πού έτρεχαν 
γλήγορα, μοΰ έδειξε ένα συντομώτερο δρόμο άπό ένα ποταμάκι, πού τό 
•πέρασα άπό ένα κορμό δέντρου καί γιά νά στηριχθώ μοΰ έδωκε καί τή 
βέργα του, πού κέντρωνε τά βόδια του. Τόν ευχαρίστησα γλήγορα γλή
γορα καί τρεχοντας δυνατά έφτασα τ’ άμάξια, καί τότε σκέφτηκα πώς 
έχουν δίκιο νά λέν πώς τό καλό δέν χάνεται ποτέ καί πώς πρέπει πάντα 
νά τό κάνει κανένας δπου μπορεί.

Περάσαμε τέλος τή Θράκη διαβαίνοντας τόν ποταμό Μαρίτσα (Ma- 
rissa), πού τήν χωρίζει άπ’ τή Μακεδονία Χ). Τόν ποταμό τόν περάσαμε 
μέ κόπο καί κίνδυνο, γιατί έκτος πού είναι πλατύς καί ορμητικός, οί βάρ
κες, πού χρησιμοποιούν γιά τό πέρασμα, είναι τόσο άβολες, ώστε έπρεπε 
νά σηκώνουμε μέ τά χέρια μας τ ’ άμάξια γιά νά τά μπάσουμε μέσα. Επειδή 
δέ δέν μπορούσε νά περάσει παρά ένα μόνο άμάξι σέ κάθε ταξεΐδι, χρεια
στήκαμε πολύν καιρό γιά νά περάσουμε τά άμάξια μας καί είκοσι άλογα 
πού είχαμε γιά καβάλλα. ’Στο άναμεταξύ ήρθε μιά συνοδεία άπό Τούρ
κους, πού ήθελαν κι αύτοί νά περάσουν. Κι όταν τούς είπαμε πώς άφοϋ 
ήμεΐς είχαμε άράδα έπρεπε νά περιμένουν γιά νά περάσουμε δλοι μας, δέν 
έδωσαν καμιά σημασία καί είπαν πώς ήθελαν τή μιά άπ’ τις δυο βάρκες 
γιά νά περάσουν αύτοί καί ή άκολουθία τους, πράγμα πού ήθελαν τρία ή 
τέσσαρα ταξείοια γιά νά τό κάμουν καί βλέποντας πώς δέν είχαμε κα-

’ ) Belon. Observations σ. 141. «Γεφϋρι στή Marissa δέν έχει, γι' αυτό πρέπει 
νά τή περάσει κανένας μέ τήν βάρκα. Τό συνηθισμένο είναι νά δίνει ό άνθρωπος 
μαζί μέ τό ζώο για τό πέρασμα ένα άσπρο. Μόλα ταΰτα δέν ξεμπερδέψαμε παρά μέ 
15 άσπρα γιά μάς καί γιά τόν οδηγό μας· Γιατί ή φιλαργυρία των Τούρκων είναι 
τόση, ώστε όταν βρουν ευκαιρία μ’ έναν ξένο, παίρνουν όσα μπορέσουν καί θέλεις δέ 
θέίοεις θά πληρώσεις ό,τι ζητήσουν. Γιατί τέτοια είναι ή φιλαργυρία τους ώστε ούτε 
τόν πατέρα τους δέν θ'άφηναν αν είχαν ευκαιρία νά τοϋ πάρουν κάτι τι». [Αξίζει νά 
σημειωθή ότι δ de Dreux’ τή Θράκη, πού είναι πέρα άπό τόν "Εβρο, τήν ονομάζει 
Μακεδονία. "Ισως αυτό δέν είναι άσχετο πρός τήν παλιά βυζαντινή διαίρεση πού 
έφερνε τή Μακεδονία ώς τόν "Εβρο καί θεωρούσε ώς πρωτεύουσα, της αυτή τήν Άδρια- 
νούπολη.—Σημ. τοϋ μεταφραστή.)
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μιά όρεξι νά τούς κάνουμε τή χάρη, άρχισαν νά ζητούν διά της βίας δ,τι 
δεν θέλαμε νά τούς δώσουμε μέ τό καλό, καί κοντεύαμε νά πιαστούμε, 
δταν ό πρεσβευτής βλέποντας πώς ένα μέρος άπ’ τούς άνθρώπους μας βρι
σκόταν πιά από τό άλλο μέρος τού ποταμού, αύτό δέ πού έμενε δεν θά 
μπορούσε νά άντισταθή, καί πώς γι’ αύτό θά ήταν προτιμότερο νά υποχω
ρήσουμε παρά νά τσακωθούμε σε ώρα άκατάλληλη, μάς είπε νά βάλουμε 
μέσα τά δπλα μας καί ν’ άφήσουμε τούς άντιπάλους μας νά πάρουν τή μια 
βάρκα. Τή διαταγή του τήν ακούσαμε καί μείναμε πέντε ή έξ ώρες γιά νά 
περάσουμε τό ποτάμι, κ’ έτσι φτάσαμε αργά στή Βήρα. Ή  Βήρα είναι μιά 
μικρή πόλη πολύ παλιά, οπού μόνο μερικές πλευρές μένουν άπ’ το κάστρο 2). 
’Εδώ μείναμε άρκετά, κ’ έτσι βρήκα καιρό νά πάω νά δώ τό τζαμί, πού 
είναι πολύ όμορφο. *0 ιμάμης, πού είναι ό παπάς του, μου έδειξε πολλά 
μνήματα μέ επιτάφια επιγράμματα, καί απ’ αύτά κατάλαβα πώς ήταν άλ
λοτε έκκλησιά. Πέντε έξ άνεβήκαμε ψηλά στο μιναρέ, πού είναι ένας μι
κρός πύργος πολύ ψηλός κι άπ’ αυτόν δ ίμάμης φωνάζει τούς Τούρκους νά 
προσευχηθούν. ’Από ψηλά άπ’ τόν πύργο αυτόν θαυμάζαμε τήν ομορφιά 
τού κάμπου πού ξανοίγαμε, δταν σηκώθηκε ένας άέρας, πού τράνταζε τόν 
πύργο μέ τόση δύναμη, ώστε νομίσαμε πώς θά τόν έρριχνε, κ’ έτσι κατε- 
βήκαμε πολύ γληγορώτερα παρ’ δτι άνεβήκαμε. Τήν άλλη μέρα πήγαμε 
στή Μάκρη, μιά πόλη πολύ παλιά, δπου βρήκα έναν τάφο πέρα πέρα άπό 
άσπρο μάρμαρο καί παρετήρησα στίς τέσσερες γωνιές στό βάθος του τέσ- 
σαρα έξογκώματα απάνω κάτω ένα πόδι, πού άπάνω τους άκουμποΟσαν 
μιά πλάκα μαρμάρινη, γιά νά σκεπάσουν δ,τι of άρχαϊοι συνήθιζαν νά κλεί
νουν μέσα στούς τάφους. ’Απάνω στήν πλάκα αυτή έβαζαν τό νεκρό σώμα 
καί τό σκέπαζαν μ’ ένα άλλοf μάρμαρο. Είδα αύτό τό έπίγραμμα χαραγ
μένο μέ ελληνικά γράμματα cΟ πατήρ Κόϊντος εις τόν αγαπητόν υιόν Α ν- 
ρήλιον Κόϊντον, παώίον χρηστόν. Κοντά στό μνήμα αύτό, πού βρίσκεται 
άπάνω σ’ ένα ύψωμα πλησίον στή θάλασσα, είναι ένα είδος παρεκκλησιού, 
πού έχει στο μέσο άπάνω σ ’ ένα στρίποδο ένα μεγάλο φέρετρο, σκεπα
σμένο μ’ ένα νεκρικό πέπλο πράσινο- καί πρός τό μέρος του κεφαλιού είναι 
ένα μεγάλο σαρίκι, πού τό οίατήρούν τόσο καθαρό σαν νά έπρόκειτο νά 
τό χρησιμοποιήσουν, καί στίς δυό πλευρές είναι δυό βάζα γεμάτα άπό 
λίπος. Ρώτησα τόν Τούρκο πού φυλάγει τό μνήμα, τ£ χρειάζεται τό λίπος, 
παί μ’ απάντησε πώς ήταν ίερό πράμα, πού μ’ αύτό έτριβαν τούς άρρώ-

-) Belon ο. 141. «"Αντίκρυ άπ* τό λιμένα, σέ απόσταση ενός τέταρτου τής λεύγας 
περάσαμε μιά ιηκρή πόλη απάνω σ’ ένα λόφο σέ πολύ όμορφο μέρος, πού τήν λέν 
Βήρα, πού είναι κλεισμένη γι'(ίο μ’ ένα παλιό κάστρο». Πρόκειται γιά τή κωμόπολη 
Φήρα. 10 ώρες βοοεΐως τής Μάκρης καί '/3 ώρα άπ’ τή Μαρίτσα. [Σημ. τοϋ έκδοτη]·

8ΘΡΑΚ1ΚΑ A
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στους, καί πώς τιμούσαν πολύ αυτόν, πού ήταν τό σώμα του εκεί, γιατί 
ήταν ένχς άπό τούς πιο γενναίους άξιωματικού; τού στρατού των, πού πέ 
ρασε απ' τήν ’Ασία στήν Ευρώπη. Είδα επίσης σέ μιά άκρα τής πλατείας 
ενα ύψωμα άπό πέτρες. Έκεΐ μου είπαν ήταν το θέατρο, όπου οί αρχαίοι 
μιλούσαν στο δημόσιο.

Φεύγοντας άπ’ εκεί τήν άλλη μέρα περάσαμε άπ’ τήν Γκιουμουρτζίνα 
(Kym argina) ή, μιά μικρή πόλη πολύ παλιά, όπου βρίσκονται άκόμα με
ρικά έρείπια ενός μεγάλου κάστρου- καί πέντε λεύγες άπ’ έκεΐ βρήκαμε 
μιά άλλη πόλη, πού όλα τά τείχη της σφζονται όλόκληρα, έξω άπ’ τά 
χαλάσματα πού έκαναν όταν τήν πήραν. Ό  δρόμος μας πήγαινε πλάι άπ’ 
τά τείχη αυτής τής πόλης χωρίς νά παρουσιάζεται άνάγκη νά μπούμε μέσα. 
’Αλλά δ πρεσβευτής διέταξε νά σταθμέψουμε, για νά μάς δώσει τήν ευκαι
ρία νά πάμε νά δούμε δ,τι άξιζε νά οή κανένας. Πρώτα άπ’ όλα θαύμασα 
τον περίεργο τρόπο πού είναι κτισμένα τά τείχη, γιατί στο μέρος τού πε
ριβόλου έκαμαν γύρο γύρο άπό τήν πόλη πάρα πολλά μικρά τόξα καί 
άπάνω σ’ αυτά είναι ό δρόμος πού Χρησιμεύει γιά τις περιπολίες.

Μόλις μπήκαμε, οί κάτοικοι βγήκαν άπ’ τά σπίτια τους γιά νά μα; 
&οΰν καί νά μάς περιεργαστούν μ’ άλλη τόση περιέργεια, όση είχαμε καί 
μείς γιά νά περιεργαστούμε τήν πόλη τους. Καί βλέποντας πώς οί περισ
σότεροι ήταν χριστιανοί τούς παρακάλεσα νά μοΰ δείξουν τήν έκκλησιά τους 
ίίράγμα πού τό έκαμαν μέ εύχαρίστηση. Είδα τότε μέ λύπη μου δτι ή έκ- 
■#λησιά αύτή, πού άλλοτε ήταν μιά άπ’ τίς δμορφότερες εκκλησίες τής 
‘ Ελλάδας, είχε άρχίσει νά γκρεμίζεται γιατί δεν τή συντηρούσαν καί μιά 
κΛλή γυναικούλα βλέποντας τή λύπη μου μ’ έκαμε νόημα νά τήν άκολου- 
θήσω γιά νά δώ μιά άλλη έκκλησιά, πού μοΰ δείξε κλαίοντας, σέ κατά
σταση πολύ πιό άξιοδάκρυτη, καί μέ τά χέρια καί μ’ άναστενάγματα μοΰ

ή Gumur djina. Belon σ. 137. «Βρήκαμε μιά μικρή πόλη Commercine, πού 
είναι μισή μέρα δρόμο μακριά άπ5 τήν Μπουροϋ (Bouron), όπου είχε ο,τι είδος κρέας 
θέλαμε ν’ αγοράσουμε· “Εχει έρείπια ενός μικρού κάστρου, καί μέσα είναι ή εκκλη
σία των Ελλήνων χριστιανών. Γιατί στο χωριό κατοικούν "Ελληνες και λίγοι Τούρ
κοι». Σελ· 139, 140. «Εξακολουθώντας τό δρόμο μας προς τήν Κωσταντινούπολη, όταν 
αρχίσαμε νά ανεβαίνουμε τό βουνό καί εΐμασταν πιά -ψηλά, κοιτάγαμε πίσω μ ας... 
Βλέπαμε τό χωριό Commercin πού "είναι μέσα σέ μιά μεγάλη πεδιάδα. Ό  δρόμος 
τού κάμπου αυτού ήταν δ ίσιος καί μεγάλος παλιός δρόμος πού πήγαινε απ' τή Ρώμη 
στήν Πόλη καί ήταν στρωμένος μέ πολύ μεγάλες πέτρες πελεκημένές μέ τον αρχαίο 
τρόπο, γιατί άπ’ τή Μπουροϋ ώς τή Γκιουμουρτζίνα καί έπειτα άπ’ τή Γκιουμουρ- 
τζίνα ώς τό Σαπτσιλάρι επειδή ό δρόμος ήταν δύσκολος μέσα σέ χώματα παλιά οί Ρ ω
μαίοι τον έστρωσαν καί άκόμα καί τώρα σφζεται ολόκληρος >. Γιά τό ρωμαϊκό άύτό 
δρόμο πού ήταν ή Via Egnatia πού πάει άπ’ τό Δυρράχιο στήν Κωσταντινούπολη 
βλέπε Tafrali, Thessalonique au quatorsieme siecle σ. 121—122.
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δώσε νά καταλάβω πώς τά γκρεμίσματα αύτά ήταν χειροπιαστά σημάδια 
τής μεγάλης δυστυχίας τους.

Περιεργάστηκα μέ προσοχή τήν έκκλησιά αύτή, μικρότερη άπ’ τήν 
άλλη πού είχα δει πρωτύτερα, μά πολύ εύκολα έβλεπε κανένας πώς ήταν 
πολύ πιό δμορφότερη καί πλουσιώτερή. Κατάλαβα πώς ήταν άφιερωμένη 
’ς τήν Παναγία, πού ή είκόνα της έμενε άκόμά, μολονότι δέν ήταν πιά 
δυνατό ή έκκλησιά Ϋ'ά λειτουργήσει, γιατί δχι μόνον ή άγια τράπεζα ήταν 
καταστραμμένη, άλλά καί δλη ή έκκλησιά ήταν γεμάτη άπό κολώνες καί 
τετράγωνους μαρμάρινους στύλους, πού τά συντρίμματά τους δείχνανε πόσο 
μεγάλο ήταν τό ρήμαγμα σ’ αύτό τό δυστυχισμένο, τόπο. Παρατήρησα 
άκόμα καί ατούς τοίχους λείψανα άπό ζωγραφιές κι’ άπό κοσμήματα χρυσά 
(filets (Γ or), πού έδειχναν φανερά πώς ή έκκλησιά ήταν άλλοτε πολύ 
καλά στολισμένη. ΙΓδλη τήν πόλη δέν είχε παρά ένα μόνο φτωχό παπά, 
πού μοΟ είπε πώ; δυσκολευότανε πολύ νά ζήσει* γιατί ό φτωχός αύτός 
λαός ήταν πέρα καί πέρα καταστραμμένος δχι μονάχα άπ’ τούς Τούρκους, 
άλλά κι3 άπ’ τούς κουρσάρους, πού συχνά κούρσευαν σ’ αύτά τά μέρη. Ή  
πόλη αύτή πού τήν λέν Περιθώρι (P e r ito ry )Χ) είναι τόσο παλιά ώστε μάς 
έβεβαίωναν δτι είναι περισσότερο άπό δυο χιλιάδες χρόνια πού είναι 
χτισμένη.

Έδώ τελειώνει τό ταξεΐδι τής Θράκης. Καθώς θά είδε δ αναγνώστης 
οΐ ειδήσεις δέν είναι βέβαια άφθονες, είναι όμως' αρκετές για νά μάς 
δώσουν μιά ιδέα γιά τή γενική τότε κατάσταση τής χώρας, καθώς και γιά 
τις πόλεις μέ τά άξιοπερίεργά τους. Ευχής έργον θάταν σιγά σιγά νά 
μαζευτούν αυτές οί ειδήσεις κι απ’ τούς άλλους ταξειδιώτες, γιατί μόνο 
έτσι σιγά σιγά θά συγκεντρωθή τό αναγκαίο υλικό γιά κείνον πού θάπο- 
φάσιζε μιά μέρα νά γράψει τήν τοπική ιστορία τής Θράκης στά χρόνια 
τής Τουρκοκρατίας.

*) Περιθώρι ? Ό  Belon στην σ. 136 μιλά γιά τήν πόλη Μπουροΰ (Bourou) κοντά 
στη λίμνη Μπουροΰ. *Αν ή πόλη πού περιγράφεται έδώ άπ’ τόν πατέρα Robert είναι 
ή Μαρώνεια, πρέπει νά παραδεχτούμε πώς έκανε κύκλο για νά πά νά δή τή Γκιουμουρ- 
τζίνα |Τίποτο απ’ αυτά. Περιθώρι καί Μπουροΰ καί Άναστασιούπολις τής Θράκης 
είναι ή ίδια βυζαντινή πόλις — Σημ. τού μεταφραστή).
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